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1, 132 — Innocentii I. epist. ad Decentium episc. 
Eugubin. ‘Si instituta’ (a. 416, Jaffé 311 [108]) c. 7, Dionys.­
Hadr. (ed. 1609 p. 335 sq.) ; vgl. Quesnell. (edd. Ballerinii 
Leonis M. Opp. III, 202, Migne 56, 517) und Hispana2 
epist. 6 (Migne 84, 643). Rubrik von Benedict, ausser den 
zwei ersten Worten ‘De poenitentibus’, die schon in der 
Hadriana (und Hispana) stehen. Der Text ist getreue 
Wiedergabe der Vorlage; das ‘in’ vor ‘aegritudinem’ fehlt 
bei Ben. wie in der Hadriana, während es in den andern 
Sammlungen gesetzt ist.
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1, 133 a (bis ‘admitti’) = Leonis I. epist. ad Rusticum 
Narbon. episc. ‘Epistolas frat. tuae’ (a. 458—459, Jaffé 544 
[320]) c. 17 (edd. Ballerinii, Opp. I, 1416, Migne 54, 1199), 
Dionys. - Hadr. c. 30, Rubrik und Text (ed. 1609 p. 461); 
vgl. Quesnell. (ed. cit. p. 469, Migne 56, 743) und Hispana 
epist. 69 (66) c. 17 (Migne 84, 768). Die Entlehnung der 
Rubrik aus der Hadriana beweist die Benutzung dieser 
Sammlung; auf die 3 ersten Worte des Textes war viel­
leicht die Hispana von Einfluss. Benedict hat den Original­
text an 2 Stellen interpoliert: statt ‘manus impositione’ 
schreibt er ‘crebris manus impositionibus’; gegen den 
Schluss hat er die Worte eingefügt: ‘et per manus imposi­
tionem sacerdotali prece sint reconciliati’, vgl. dazu 1,128 i.f. 
129 i.f. 133 b. 134. 136.

1, 133b (‘Tempora — subveniri’) ----- Leonis I. epist. ad 
Nicetam Aquileiens. episc. ‘Regressus ad nos’ (a. 458, Jaffé 
536 [312]) c. 6 zweite Hälfte (edd. Ballerinii, epist. 159, 
1. c. p. 1330, Migne 54, 1135), Dionys.-Hadr. c. 47 zweite 
Hälfte (ed. 1609 p. 476); vgl. Quesnell. (ed. cit. p. 469, 
Migne 56, 744) und Hispana epist. 71 (68) c. 6 zweite 
Hälfte (Migne 84, 776). Benedicts Text stammt nach 
den Lesarten eher aus der Hadriana als aus der Hispana3. 
Gegen den Schluss findet sich eine ähnliche Interpolation 
wie vorhin 1, 133a, nämlich das Einschiebsel: ‘id est per 
manus impositionem absolutione precum sacerdotalium’; 
die 3 letzten Worte kehren in einer Interpolation von 
1, 134 und in 1, 136 wieder.

1) Vgl. Poenit. Marten, c. 3 (Wass. p. 283). 2) Auf diese ver­
weist Knust (1. c. p. 20). 3) Für letztere Knust 1. c. 4) In der
Quesnelliana fehlt das Schreiben.

1, 134. 135 = Felicis III. epist. ad universos episcopos 
(per Siciliam) ‘Qualiter in Africanis’ (a. 488, Jaffé 609 [370]), 
Dionys.-Hadr. c. 2 (ed. 1609 p. 513. 514); vgl. Hispana4 
epist. 82 (79) c. 3. 4 in.; c. 4 med. (Migne 84, 794. 795).


